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Le président fait valoir que le ministre a donné
instruction à son administration de ne plus traiter les
réclamations dans l’attente du vote du projet. Ces
réclamations seront traitées aussitoˆt que la nouvelle
loi relative à l’organisation judiciaire en matière

De voorzitter merkt op dat de minister zijn diensten
de instructie heeft gegeven geen bezwaarschriften
meer te behandelen zolang het ontwerp niet is aange-
nomen. Die bezwaarschriften zullen behandeld
worden zodra de nieuwe wet betreffende de rechter-
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fiscale entre en vigueur. Si, éventuellement,
l’administration répondait encore aux réclamations,
l’ancienne procédure devrait encore être suivie.

lijke inrichting in fiscale zaken in werking treedt.
Mochten de belastingdiensten toch nog antwoorden
op bezwaarschriften, dan moet nu nog de oude proce-
dure gevolgd worden.

EXPOSÉ DU MINISTRE DES FINANCES UITEENZETTING VAN DE MINISTER
VAN FINANCIË N

Le ministre fait observer qu’à la Chambre, deux
amendements à l’article 7 ont été adoptés (voir doc.
Chambre, no 1342-22 et 25, 97/98, respectivement
l’amendement no 47 de M. Leterme et consorts et
l’amendement no 48 du gouvernement).

De minister merkt op dat in de Kamer twee amen-
dementen op artikel 7 zijn aangenomen (zie Stuk
Kamer, nr. 1342-22 en 25, 97/98, respectievelijk
amendement nr. 47 van de heer Leterme c.s. en amen-
dement nr. 48 van de regering).

D’après le ministre, ces amendements répondent à
deux besoins.

Volgens de minister beantwoorden die amende-
menten aan twee behoeften.

D’abord, à la découverte par le département de la
Justice que la procédure telle qu’elle était organisée ne
réglait pas le problème des justiciables de langue alle-
mande. Pour y remédier, à l’article 632, alinéa 1er,
proposé, il est stipulé que « lorsque la procédure est en
langue allemande, le tribunal de première instance
d’Eupen est le seul compétent». Cette disposition
donne compétence à ce tribunal de traiter toute
affaire de procédure en langue allemande dont
seraient saisis les tribunaux des autres arrondisse-
ments judiciaires. Le ministre souligne qu’en séance
plénière de la Chambre, cet amendement a été adopté
à l’unanimité.

In de eerste plaats heeft het departement van Justi-
tie immers ontdekt dat de procedure zoals ze georga-
niseerd was, niet het probleem regelde van Duitstalige
rechtzoekenden. Om dit te verhelpen bepaalt het
voorgestelde artikel 632, eerste lid, dat «wanneer de
procedure evenwel in het Duits wordt gevoerd, alleen
de rechtbank van eerste aanleg van Eupen bevoegd
is». Die bepaling maakt die rechtbank bevoegd voor
het behandelen van alle zaken in het Duits die bij de
rechtbanken van andere gerechtelijke arrondissemen-
ten aanhangig zijn gemaakt. De minister onderstreept
dat dit amendement in de plenaire vergadering van de
Kamer eenparig is aangenomen.

Le second point soulevé à la Chambre était la possi-
bilité pour le Roi de décentraliser l’examen des
contestations relatives à l’application d’une loi
d’impôt et donc de faire en sorte que, par exemple, ce
ne soit pas à Gand que tous les dossiers de Bruges
soient traités et que ce ne soit pas à Liège que l’on
traite tous les dossiers d’Arlon, en première instance.

Het tweede punt waarop de Kamer gewezen heeft,
is de mogelijkheid voor de Koning om het onderzoek
van betwistingen betreffende de toepassing van een
belastingwet te decentraliseren zodat bijvoorbeeld in
eerste aanleg niet alle dossiers uit Brugge in Gent
behandeld worden en niet alle dossiers uit Aarlen in
Luik.

Cet amendement a été accepté par le gouvernement
parce qu’il permet une plus grande souplesse et
rapproche le justiciable de sa juridiction fiscale.

Dit amendement is door de regering aanvaard
omdat het een grotere soepelheid mogelijk maakt en
de afstand tussen de rechtzoekende en zijn fiscale
rechter verkleint.

Le ministre déclare que la Chambre n’a pas modifié
d’autres dispositions de ce projet.

De minister verklaart dat de Kamer geen andere
bepalingen van dit ontwerp gewijzigd heeft.

DISCUSSION ET VOTES BESPREKING EN STEMMINGEN

Les articles 1 à 6 et 8 à 11 ne font l’objet d’aucune
remarque.

De artikelen 1 tot 6 en 8 tot 11 geven geen aanlei-
ding tot opmerkingen.

La commission approuve à l’unanimité les modifi-
cations apportées à l’article 7 par la Chambre des
représentants.

De commissie keurt eenparig de wijzigingen goed
die door de Kamer in artikel 7 zijn aangebracht.
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Les articles 1 à 11, ainsi que le projet de loi dans son
ensemble, ont été adoptés à l’unanimité des
8 membres présents.

De artikelen 1 tot 11 alsook het wetsontwerp in
zijn geheel worden door de 8 aanwezige leden eenpa-
rig aangenomen.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de 8 aan-
wezige leden.

Les rapporteurs, Le président,

Luc COENE. Paul HATRY.

De rapporteurs, De voorzitter,

Luc COENE. Paul HATRY.
Jacques SANTKIN. Jacques SANTKIN.

55.380 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


